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 The Road to ۀکنندیروروز و عالی کتاب فارسیۀ بیش از سه سال از به بازار آمدن نخستین ترجم اندیشکده روابط بین الملل:

Character افتاد که نکند در درک منظور تردید می هنگام خواندن آن ترجمه ابتدا گاهی خواننده به گذشته است.قلم دیوید بروکز به

قرائن و شواهدی که  ،حالینباا. است بوده ناتوان صحیح هایواژه و جملات نگارش از درستیبه کتاب،ۀ نویسنده ناتوان است یا نویسند

ها دچار بوده ها و کوتاهیکاستیترجمه به انواع داد شد، نشان میمعلوم می تدریجبه

 است.

به بازار فرستاد،  «شخصیت ۀجاد»با عنوان  ۱۳۹۷شر مهرگان خرد در کتابی که ن 

و در  خذ کتابآ، فاقد متقریباً فاقد پاورقی و توضیحات ضروری فارسی، فاقد نمایه

ای که متن اصلی را ولی برای خواننده ؛رسیدبسیاری از جاها گنگ و غلط به نظر می

در دست نداشت یا آشنایی کافی با زبان انگلیسی نداشت، پی بردن به میزان دقیق 

. البته آن کتاب با توجه به معرفی شدن در پادکست شدها ممکن نمیاین غلط

توانست به فروش خوبی برسد  درهرحالمتن انگلیسی،  نظیرپلاس و محتوای کمبی

 چندین بار تجدید چاپ شود. ۱۴۰۰و تا 

در مسیر »با عنوان  «طرح نو»از انتشارات  جدید کتاب،ۀ اکنون که ترجم 

 ۀبه بازار آمده است، متأسفانه با مقایس اصلان قودجانیۀ و ترجم «شخصیت

به چه  پور )مهرگان خرد(امید کریمۀ ترجمشود که متن دو ترجمه معلوم می

فقط با ورق زدن دو ترجمه و دقت در  های این کتاب ارزشمند جفا کرده است.هایی دچار بوده و تا چه حد در حق معانی و زیباییکاستی

 ۀتوان به معایب ترجممی سرعتبه هاآنهای نگارش جملات و برگردان عبارت

ای بسیار مفصل نیاز دارد. در اینجا برای به مقاله هاآنکه ذکر تمام  نخست پی برد

هایی از شده و فقط به مثال نظرصرفاز معایب نوشتاری  ،خلاصه شدن بحث

طرح  –دوم  ۀصحیح از ترجم هاینمونه) شودواژگان اشاره می ۀایرادهای ترجم

 اند(:برگزیده شده ۱۴۰۰، اصلان قودجانی ۀ، ترجمنو

او  !ترجمه کرده است« مرد تنهای ایمان»را « مؤمن تنها»، عبارت پورامید کریم 

 که شعرۀ یا این ترجم(. ۱۱نوشته است )ص « ۲و آدم  ۱آدم »آدم اول و آدم دوم را 

ولی با ترجمه  ؛زد حدس را نویسنده منظور شدنمی اصلاً پورکریم ترجمه خواندن با

 است:توان فهمید که قصد دعوت به تواضع در میان بوده جدید می



 ۱۲۲ص ، ۱۴۰۰ترجمه طرح نو، قودجانی،  ۱۱۷ص ، ۱۳۹۸پور، ترجمه مهرگان خرد، کریم
 سطلی بردار، پر از آبش کن

 .فروکنهایت را در آن دستانت را در آن بگذار و تا مچ
 ماند،ای که بر جای میحالا دستانت را بیرون بیاور؛ حفره

 شود.هایی است که برایت تنگ میدلۀ اندازهم
 پند اخلاقی این داستان ظریف:

 آید، انجام بده.هرآنچه از دستت برمی
 به خودت ببال ولی به یاد داشته باش،

 برای وجود آدمی هیچ ضرورتی نیست!!!

 سطلی بیار و پر کن لبالب از آب،»
 دست در آن ببر و سراسر بشوی

 ماند در آب،ای که میحال دست برون آور؛ حفره
 چقدر خالی است؛ دریاب!!!نشانه است که جای تو 

... 
 درس اخلاقیِ این مثال جذاب:

 کردی،اگر به جدوجهد تلاش 
 پند ناب: به خود ببال ولی به ذهن بسپار این

 [۲۴«! ]انسان کمیاب»که گیتی نیست واماندۀ هیچ 

 

و  م خبری نیستهمنابع ۀ ز شمارطبق معمول ا ،مهرگان خرددر پایان شعر در متن  ینکهانویسنده و  دنظرمتغییر معنای از  نظرصرف

 ۀر ترجمدکه  ن شعروزمزیت ها و احساس شعر در این ترجمه خبری هست و نه از اند، نه از زیباییحذف شده طور کاملمنابع کتاب به

 .شوددیده می طرح نو

 هاآنام نوشتن مترجم هنگخود کنیم که عجیب است خروار از عباراتی برخورد میۀ نمون ی، به مشتمهرگان خردۀ از ترجم ۱۵۶در ص  

 اللفظی،فهوم متن و کاملاً تحتمبدون درک ( ۱۵۶در عنوان یک قسمت )ص پور است که اصلاً چه معنایی دارند؟ کریم یندیشیدهنقدری 

کند؟ با رجوع به می اندازد که مگر کتاب مقدس هم زندگیرا نوشته است که خواننده را به فکر می« زندگی کردنِ کتاب مقدس»عبارت 

 ست!!!ابوده « محقق کردن باورها»آن عنوان  ۀتوان دید که ترجممی( ۱۶۳)ص  نو طرحۀ ترجم

دیده است؛ ز توان خود مییا فراتر ا را دشوار هاآنۀ که ترجم تی پرداختهها یا عباراگاهی هم به حذف واژهپور )مهرگان خرد( کریم 

گان انگلیسی را هم ها، شماره منبع و پاورقی برای واژپور علاوه بر حذف واژهکه کریم متن دو ترجمه را از این لحاظ با هم مقایسه کنید

 نیاورده است:

 ۲۲۸، ص طرح نو قودجانی،ۀ ترجم ۲۲۰، ص پور، مهرگان خردکریمۀ ترجم

ند هۀ لهج طبقات بالای بوستون وۀ او را ترکیبی از لهجۀ لهج
ود اند. آهنگ سخنان او به کتاب مقدس شبیه بغربی توصیف کرده

 برد.های کهن در کلامش بهره میاز واژه )!!!( بعضاًو 

 های بوستون و وستمردم لهجۀ او را ترکیبی از لهجۀ بالاشهری
دانستند. او با تبار از حوزۀ کارائیب[ میهای لاتین]آمریکایی ۱ایندین

و  ۲«همانا»های کهن نظیر گفت و از واژهآهنگ انجیلی سخن می
 [۴کرد. ]استفاده می ۳«اعطا کردن»
 

 

ای ترجمه جز با دسترسی به هاآنزیاد است که پی بردن به  یقدربهتوان پیدا کرد می پورکریمۀ ی که با ورق زدن سریع ترجممعایبذکر 

ۀ ترجمها در یا ناتوانی هاسلیقگی، کجهادقتیبیمنتشر شده است، برخی از آن  طرح نوای از اکنون که چنین ترجمه .شددیگر ممکن نمی

 :ندارد!!!( پاورقی وجودنام در اکثر موارد چیزی به پورکریمۀ )در ترجم توان دیددر جدول زیر می اختصاربهرا  )مهرگان خرد( پورکریم

                                                           
1. West Indian 
2. verily 
3. vochsafe 



 ۱۴۰۰، چاپ اول، طرح نو، قودجانی ۱۳۹۸، چاپ سوم، پور، مهرگان خردکریم

 ... گوهر امید، : ... در کتاب خود۲۴۹ص   ... سنگ امید: ... در کتاب خود، ۲۳۷ص 

 که ... کومته: ... همچون اسپینوزا و ۲۶۳ص 

بخت نگونۀ خوانندپور برای اسامی پاورقی هم نیاورده، )چون کریم
 کیست؟!!!(« کومته»که  ماندیمحیران 

 ... کنتوست( : ... مانند اسپینوزا و )آگ۲۷۹ص 

 [agency] عاملیت این صفحه: : عنوان۲۷۷ص  [agency] «قرار!» این صفحه: : عنوان۲۶۱ص 

 « ...ندیده پرش کن»معروفش با عنوان : ... شعر ۲۹۶ص  « ...گام بردار پیش از آنکه نگاه کنی»: ... شعر معروفش ۲۸۰ص 

 «عشق منظم!»کتاب:  ۸: عنوان فصل ۲۹۳ص 

 افتد!(های منظم می)خواننده به یاد چندضلعی

 «یافتهعشق سامان»کتاب:  ۸: عنوان فصل ۳۱۱ص 

را با  ارزشن توانایی را داشت که امور بی: ... مونیکا ای۲۹۴ص 
 ریشخندی گزنده به کنار بزند.

سروپاها را سر های تلخ خود، بیتوانست با کنایهمی: ... ۳۱۳ص 
 [۱جایشان بنشاند. ]

 

 گراییگرایی ... عِبرانی: ... یونانی۳۱۴ص  .... هبراییسم  ... ... هلنیسم:۲۹۶ص 

:.... به کارتاژ آمدم، جایی که خود را در دیگ جوشانی از ۲۹۷ص 
 های نامشروع یافتم.عشق

های خوابگیکارتاژ آمدم، به جایی که دیگ هم : ... به۳۱۶ص 
 .جوشیدجا بیخ گوشم میهمه ،نامشروع

: ... هنوز عاشق نشده بودم اما عاشق عشق شده بودم و از ۲۹۸ص 
 عمق وجودم از خودم متنفر بودم ...

دلیل دلدادگی بودم و بهۀ : ... هنوز دلداده نبودم؛ ولی دلداد۳۱۷ص 
 دیدم، از خود نفرت داشتم ...یشدت نیازی که در خویش م

مان، تفاوتی: ... وقتی که نفرت ما را وجود خودمان، بی۳۲۳ص 
مان، فقدان تسلط و آرامش در وجودمان، جوییمان، ستیزهناتوانی

 .... تحمل شده است.برایمان غیرقابل
 ویراستاری شده است؟( غلط،ۀ )آیا اصلاً این جمل

شود که نفرت از وجود خودمان، می : ... وقتی شامل حالمان۳۴۱ص 
قراری، طاقتمان را هدفی و بیورزی یا بیتفاوتی، ضعف، کینهاز بی

 بریده است. ...

 زخم او را به کمک موی شش روزبه مدت  هاآن: ... ۳۳۲ص 

کردند به بیماری او مایعاتی را که گمان می اسب باز نگه داشتند؟
 کردند.از بدنش خارج می تناوببهمرتبط است، 

از ایراد در ساختار جمله و غلط بودن آن، خواننده چقدر  نظرصرف)

شش ، بلکه شش روزیکه خواهد خورد اگر بداند که آن زخم نه 

 باز بوده است؟!!!( سال

تا  با موی اسب باز نگه داشتند شش سال: ... زخم را ۳۵۲ص 

طور مرتب از است، بهکردند با بیماری مرتبط ترشحاتی که گمان می
 زخم خارج شود.

 Foxۀ او از کسانی بود که به کار بردن کلم: ... ۳۷۵ص 

معنی روباه برای اشاره به زنان را در فرهنگ آمریکا را به

 محبوبیت بخشید.
ی اضافی و بسیار «را»خبری از ویراستاری نبوده است. یک  بازهم)

اند و را در آن وارد کردهانگلیسی ۀ ای غلط که واژناخوشایند در جمله
بینیم که آن طرح نو میۀ شکل غلط، زیرا در پاورقی نسختازه به

 «!!!روباه»بوده است، نه « لَوَندها»معنای به foxies واژه

برای « لَونَدها»ۀ او بود که اصطلاح عامیان: ... ۳۹۵ص 

 زنان را در دهان مردم انداخت.

 

بد اصلاً باعث ۀ اگر ترجمتازه تواند در انتقال معانی به جا بگذارد )خوب یا بد میۀ هایی که ترجمتفاوتۀ پس از این تورق مختصر و مشاهد

یک کتاب فاخر با جملات و تعابیر ۀ هایی ذهنم را مشغول کرد: چرا مترجمی که توانایی ترجممتن نشود(، پرسشۀ انصراف خواننده از مطالع

اثر و خوانندگان  ۀشهرت، باید به چنین کاری راضی شود و چنین ظلمی در حق نویسند اصطلاحبهزیبا را ندارد، فقط از سر کسب درآمد یا 

یال و دم و شیر بی»توان ها و قیمت کتاب میآیا برای کاهش هزینهترجمه مرتکب شود؟ جایگاه ویراستاری در میان ناشران ما کجاست؟ 



مناسب، نه ویراستاری قوی، نه نمایه و  ۀه پاورقی، نه ترجمتری رسانید که نه توضیحات دارد، نکتابی را به دست مش تحویل داد و« اشکم

اب، که چرا پیش از خرید کت فرورفتمهمچنین در طرف مخاطبان و خریداران کتاب )از جمله خودم( نیز به فکر  نه فهرست منابع کتاب؟

یز هست؟ آیا تبلیغ شدن نمعنای عالی بودن آن پس از ترجمه خوانند؟ آیا عالی بودن کتاب به زبان اصلی، بهاز آن را نمی یاچندصفحه

پور و قودجانی کریم ۀنتخاب و خرید آن است؟ آیا اگر من بین ترجم، معیار صحیحی برای ا...اینترنتی وۀ کتاب در این سایت یا آن صفح

از آن بیاموزم و توانم کتابی بخرم که پس از خرید می ،و با خرید اینترنتی پور داردکریم ۀکمتری که ترجمم، صرفاً از روی قیمت مردد باش

 پشیمان نشوم؟

 ارزش قائل باشید. تگی حرمت بگذارید و برای خوانندهفرهیخۀ ناشران عزیز، شما را به خدا به عرص 


